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PROCEDURI JURISDICȚIONALE

CURTEA DE JUSTIȚIE

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 11 decembrie 2008 —
Comisia Comunităților Europene/Regatul Spaniei

(Cauza C-380/06) (1)

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Întâr-
zierea efectuării plăților în cazul tranzacțiilor comerciale —

Termen — Directiva 2000/35/CE — Încălcarea articolului 3
alineatele (1), (2) și (4))

(2009/C 32/02)

Limba de procedură: spaniola

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți: B.
Schima și S. Pardo Quintillán, agenți)

Pârât: Regatul Spaniei (reprezentant: F. Díez Moreno, agent)

Obiectul

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Încăl-
carea articolului 3 alineatele (1), (2) și (4) din Directiva
2000/35/CE a Parlamentului European și a Consiliului din
29 iunie 2000 privind combaterea întârzierii efectuării plăților
în cazul tranzacțiilor comerciale (JO L 200, p. 35, Ediție
specială, 17/vol. 1, p. 226) — Termen de 90 de zile pentru plata
anumitor produse alimentare și de larg consum

Dispozitivul

1) Respinge acțiunea.

2) Obligă Comisia Comunităților Europene la plata cheltuielilor de
judecată.

(1) JO C 294, 2.12.2006.

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 11 decembrie 2008
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Marknadsdomstolen — Suedia) — Kanal 5 Ltd, TV 4 AB/
Föreningen Svenska Tonsättares Internationella Musikbyrå

(STIM)

(Cauza C-52/07) (1)

(Drept de autor — Organism de gestiune a drepturilor de
autor care beneficiază de o situație de monopol de fapt —
Perceperea unei redevențe în legătură cu difuzarea prin televi-
ziune a operelor muzicale — Metodă de calcul al acestei rede-

vențe — Poziție dominantă — Abuz)

(2009/C 32/03)

Limba de procedură: suedeza

Instanța de trimitere

Marknadsdomstolen

Părțile din acțiunea principală

Reclamante: Kanal 5 Ltd, TV 4 AB

Pârât: Föreningen Svenska Tonsättares Internationella Musikbyrå
(STIM)

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Marknads-
domstolen — Interpretarea articolului. 82 CE — Redevențe
plătite de posturi private de televiziune către un organism de
gestiune a drepturilor de executare a operelor muzicale —

Calcul al redevențelor pe baza unei părți din venituri care
provin, printre altele, din abonamente și publicitate

Dispozitivul

1) Articolul 82 CE trebuie interpretat în sensul că un organism de
gestiune colectivă a drepturilor de autor care deține o poziție domi-
nantă pe o parte semnificativă a pieței comune nu folosește în mod
abuziv această poziție în cazul în care, drept remunerație datorată
pentru difuzarea prin televiziune a operelor muzicale protejate prin
dreptul de autor, aplică unor posturi private de televiziune un
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sistem de redevențe potrivit căruia cuantumul acestor redevențe
corespunde unei părți din veniturile acestor posturi, cu condiția ca
această parte să fie proporțională, în ansamblu, cu cantitatea de
opere muzicale protejate prin dreptul de autor efectiv difuzate prin
televiziune sau susceptibile de a fi difuzate și cu excepția cazului în
care o altă metodă permite să se identifice și să se cuantifice într
un mod mai precis utilizarea acestor opere, precum și audiența, fără
însă a determina o creștere disproporționată a cheltuielilor efectuate
pentru gestionarea contractelor și pentru supravegherea utilizării
operelor respective.

2) Articolul 82 CE trebuie interpretat în sensul că, prin calcularea
redevențelor percepute ca remunerație datorată pentru difuzarea prin
televiziune a unor opere muzicale protejate prin dreptul de autor în
mod diferit după cum este vorba despre societăți private de televi-
ziune sau despre societăți de servicii publice, un organism de
gestiune colectivă a drepturilor de autor este susceptibil să folosească
în mod abuziv poziția sa dominantă în sensul articolului menționat
atunci când aplică în raporturile cu aceste societăți condiții inegale
la prestații echivalente și le creează astfel un dezavantaj concuren-
țial, cu excepția cazului în care o astfel de practică poate avea o
justificare obiectivă.

(1) JO C 95, 28.4.2007.

Hotărârea Curții (Camera a cincea) din 11 decembrie 2008
— Comisia Comunităților Europene/Republica Italiană

(Cauza C-174/07) (1)

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Arti-
colul 10 CE — Directiva 2006/112/CE — A șasea directivă
TVA — Obligații în cadrul sistemului intern — Controlul

operațiunilor impozabile — Amnistie)

(2009/C 32/04)

Limba de procedură: italiana

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți: E.
Traversa și M. Alfonso, agenți)

Pârâtă: Republica Italiană (reprezentanți: I. M. Braguglia, agent, și
G. De Bellis, avvocato dello Stato)

Obiectul

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Încăl-
carea articolelor 2 și 22 din Directiva 77/388/CEE: A șasea
directivă a Consiliului din 17 mai 1977 privind armonizarea
legislațiilor statelor membre referitoare la impozitele pe cifra de
afaceri — sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată: baza
unitară de evaluare (JO L 145, p.1) înlocuită, începând cu data
de 1 ianuarie 2007, cu Directiva 2006/112/CE a Consiliului din
28 noiembrie 2006 privind sistemul comun al taxei pe valoarea

adăugată (JO L 347, p. 1, Ediție specială, 09/vol. 3, p. 7) —
Obligații în cadrul sistemului intern — Lege națională care
renunță la controlul operațiunilor impozabile efectuate de-a
lungul unei serii de perioade fiscale

Dispozitivul

1) Prin extinderea, prin articolul 2 alineatul 44 din Legea nr. 350
din 24 decembrie 2003 privind dispozițiile pentru formarea buge-
tului anual și multianual al statului (Legea bugetului pentru anul
2004) [legge n. 350, disposizioni per la formazione del bilancio
annuale e pluriennale dello Stato (legge finanziaria 2004)], la
anul 2002 a amnistiei fiscale prevăzute la articolele 8 și 9 din
Legea nr. 289 din 27 decembrie 2002 (Legea bugetului pentru
anul 2003) [legge n. 289, disposizioni per la formazione del
bilancio annuale e pluriennale dello Stato (legge finanziaria
2003)] și prin prevederea, astfel, a unei renunțări generale și nedi-
ferențiate la verificarea operațiunilor impozabile efectuate în cursul
perioadei fiscale aferente anului 2002, Republica Italiană nu și-a
îndeplinit obligațiile care îi revin în temeiul dispozițiilor articolului 2
alineatul (1) literele (a), (c) și (d) și al articolelor 193-273 din
Directiva 2006/112/CE a Consiliului din 28 noiembrie 2006
privind sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată, care, înce-
pând cu 1 ianuarie 2007, au abrogat și înlocuit articolele 2 și 22
din A șasea directivă 77/388/CEE a Consiliului din 17 mai
1977 privind armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare
la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al taxei pe
valoarea adăugată: baza unitară de evaluare, precum și în temeiul
articolului 10 CE.

2) Obligă Republica Italiană la plata cheltuielilor de judecată.

(1) JO C 140, 23.6.2007.

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 11 decembrie 2008
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Bundesfinanzhof — Germania) — A. T./Finanzamt

Stuttgart-Körperschaften

(Cauza C-285/07) (1)

(Directiva 90/434/CEE — Schimb de acțiuni transfrontalier
— Neutralitate fiscală — Condiții — Articolele 43 CE și
56 CE — Legislație a unui stat membru care condiționează
păstrarea valorii contabile a acțiunilor cesionate în schimbul
noilor acțiuni primite și, prin urmare, a neutralității fiscale a
aportului de transferul acestei valori în bilanțul fiscal al socie-

tății achizitoare străine — Compatibilitate)

(2009/C 32/05)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof
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